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MOTIES MOTIONS 

Commissie voor Justitie Commission de la Justice 
 

______ ______ 

Moties ingediend in openbare commissievergadering 
(**) op 2 juli 2025 tot besluit van de interpellatie van 
mevrouw Marijke Dillen tot de minister van Justitie, 
belast met Noordzee over "Meer waardering voor en 
erkenning van beëdigd vertalers en tolken" (nr. 094). 
 

Motions déposées le 2 juillet 2025 en réunion 
publique de commission (**) en conclusion de 
l'interpellation de Mme Marijke Dillen à la ministre de 
la Justice, chargée de la Mer du Nord sur "La 
revalorisation et l'amélioration de la reconnaissance 
des traducteurs et interprètes jurés" (n° 094). 
 

  
  
  
1. Motie van aanbeveling (16.12 uur) 1. Motion de recommandation (16 h 12) 
  
De Kamer, 
 
gehoord de interpellatie van mevrouw Marijke Dillen 
 
en het antwoord van de minister van Justitie, belast 
met de Noordzee 

La Chambre, 
 
ayant entendu l'interpellation de Mme Marijke Dillen 
 
et la réponse de la ministre de la Justice, chargée de 
la Mer du Nord 
 

- overwegende dat tolken en vertalers een taak van 
algemeen belang vervullen en essentiële schakels zijn 
binnen de werking van Justitie: kwalitatieve 
vertalingen en tolkdiensten in procedures zijn 
essentieel in een moderne rechtsstaat. Zij garanderen 
de naleving van het EVRM, de rechtspraak van het 
Europees Hof voor de Rechten van de Mens en de 

- considérant que les interprètes et les traducteurs 
accomplissent une mission d'intérêt général et 
constituent des maillons essentiels pour le 
fonctionnement de la Justice, une traduction et une 
interprétation de qualité durant les procédures 
revêtant un caractère essentiel dans un État de droit 
moderne; qu'ils garantissent le respect de la CEDH, 
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Europese richtlijn 2010/64/EU betreffende het recht op 
vertolking en vertaling in strafprocedures, een richtlijn 
die bij wet van 25 april 2024 werd omgezet in de 
wetgeving, wat geleid heeft tot een verhoogd 
vertaalvolume;  
 
- overwegende dat de beëdigd vertalers en tolken nog 
steeds ondergewaardeerd zijn; 
- overwegende dat vertragingen in betalingen door de 
FOD Justitie en tegenstrijdige en bureaucratische 
procedures structureel zijn; 
 
- overwegende dat de tarieven voor dit beëdigd 
vertaal- en tolkwerk ontoereikend zijn en niet voldoen 
aan de economische realiteit; 
 
- overwegende dat ook de werkomstandigheden voor 
tolken in gerechtsgebouwen vaak erbarmelijk zijn, 
denken we o.m. aan een gebrekkige geluidsinstallatie, 
slechte akoestiek, het hoge spreektempo van 
magistraten en advocaten, een gebrek aan voorkennis 
van het dossier, wat het vaak moeilijk maakt de 
debatten te volgen. Dit in combinatie met te lange 
werktijden zonder pauzes, bemoeilijkt vaak het 
leveren van kwalitatief werk; 
 
 
- overwegende dat taptolken vaak moeten werken in 
slecht ingerichte lokalen bij de politie met aftands 
meubilair en zonder daglicht; 
 

de la jurisprudence de la Cour européenne des droits 
de l’homme et de la directive 2010/64/UE relative au 
droit à l’interprétation et à la traduction dans le cadre 
des procédures pénales, une directive qui a été 
transposée par la loi du 25 avril 2024 et a entraîné un 
accroissement du volume de traductions; 
- considérant que les traducteurs et interprètes jurés 
sont toujours insuffisamment valorisés; 
- considérant que les retards dans les paiements 
effectués par le SPF Justice ainsi que les procédures 
bureaucratiques et contradictoires sont des 
problèmes structurels; 
- considérant que les tarifs pour ces missions 
effectuées par des traducteurs et interprètes jurés 
sont insuffisants et ne correspondent pas à la réalité 
économique; 
- considérant que les conditions de travail des 
interprètes dans les palais de justice sont également 
souvent déplorables: pensons notamment aux 
mauvaises installations de sonorisation, à la 
mauvaise acoustique, au rythme de parole assez 
élevé des magistrats et des avocats, au manque de 
connaissance préalable du dossier, qui ne permet 
souvent que difficilement de suivre les débats; 
pensons également que ces problèmes, combinés 
aux longs temps de travail sans pauses, rendent 
souvent difficile la fourniture d'un travail de qualité; 
- considérant que les interprètes traduisant le 
contenu d'écoutes téléphoniques doivent souvent 
travailler dans des locaux de la police mal aménagés, 
au mobilier vétuste et sans lumière du jour; 

  
  
vraagt de regering demande au gouvernement 
  
- de nodige initiatieven te nemen om een voldoende 
budget te voorzien voor de gerechtskosten zodat alle 
gerechtskosten tijdig en correct betaald worden en 
ervoor te zorgen dat facturen van prestatieverleners in 
strafzaken betaald worden binnen de wettelijke termijn 
van 30 dagen; 
- de tarieven te herwaarderen waarbij de honoraria 
voor beëdigd vertalers en tolken worden verhoogd in 
lijn met de aanbevelingen van de HRZKMO; 
- de werkomstandigheden voor tolken in de rechtbank 
en bij de politie te verbeteren, o.m. door te investeren 
in een akoestische optimalisatie en moderne geluids- 
en fluisterapparatuur, tolken vooraf toegang te geven 
tot relevante informatie over het dossier en bij langere 
opdrachten standaard regelmatige pauzes in te 
lassen. Voor taptolken moeten bij de politie 
ergonomisch ingerichte werkruimtes worden voorzien 
en een performante hardware; 
 
 
 
- te zorgen voor een duidelijke regelgeving en 
tariefstructuur waarbij tegenstrijdigheden in de 
wetgeving betreffende de gerechtskosten worden 

- de prendre les initiatives nécessaires en vue de 
prévoir un budget suffisant pour les frais de justice, 
pour que ceux-ci soient réglés, dans leur intégralité, 
correctement et dans les délais et pour que les 
factures des prestataires soient payées dans le délai 
légal de 30 jours dans le cadre des affaires pénales; 
- de revaloriser les tarifs pour que les honoraires des 
traducteurs et interprètes jurés soient relevés 
conformément aux recommandations du CSIPME; 
- d'améliorer les conditions de travail des interprètes 
dans les tribunaux et à la police, notamment en 
investissant dans une optimisation acoustique et 
dans des appareillages modernes de sonorisation et 
d'écoute, en permettant aux interprètes d'avoir accès 
à l'avance à des informations pertinentes sur le 
dossier et, dans le cas des missions de longue durée, 
en prévoyant systématiquement des pauses 
régulières; de prévoir, pour les interprètes traduisant 
le contenu d'écoutes téléphoniques, des locaux de 
travail ergonomiques et un matériel informatique 
performant; 
- de prévoir une structure tarifaire et une 
réglementation claires, les contradictions de la 
législation relative aux frais de justice étant 
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weggewerkt en er een transparante tariefstructuur 
wordt gecreëerd; 
- een eenvoudig, geautomatiseerd platform te 
ontwikkelen voor de bestelling, goedkeuring en 
verwerking van prestaties en betalingen, en dit 
toegankelijk te maken voor alle betrokken actoren 
binnen justitie en politie; 
- de beëdigd vertalers en tolken toe te voegen aan de 
limitatieve lijst van personen met een 
maatschappelijke functie in de zin van artikel 79, 4°, 
van het nieuwe Strafwetboek, zodat ze een betere 
bescherming genieten; 
 
- de veiligheid en anonimiteit te waarborgen voor 
vertaal- en tolkwerk in gevoelige dossiers door per 
gevoelig dossier een anoniem identificatienummer in 
te stellen. 
 

supprimées et une structure tarifaire transparente 
étant créée; 
- de développer une plateforme simple et 
automatisée pour la commande, l'approbation et le 
traitement des prestations et des paiements, et de 
rendre cette plateforme accessible pour tous les 
acteurs concernés dans le domaine de la justice et de 
la police; 
- d'ajouter les traducteurs et interprètes jurés à la liste 
limitative des personnes exerçant une fonction 
sociétale visée à l'article 79, 4° du nouveau Code 
pénal, pour qu'ils bénéficient d'une meilleure 
protection; 
- de garantir, dans les dossiers sensibles, la sécurité 
et l'anonymat dans le cadre du travail des traducteurs 
et interprètes, en créant un numéro d'identification 
anonyme par dossier sensible. 
 

  
  
  

Marijke DILLEN (VB) Marijke DILLEN (VB) 
  
  
  
  
2. Eenvoudige motie (16.13 uur) 
 

2. Motion pure et simple (16 h 13) 

De Kamer, 
 
gehoord de interpellatie van mevrouw Marijke Dillen 
 
en het antwoord van de minister van Justitie, belast 
met de Noordzee 

La Chambre, 
 
ayant entendu l'interpellation de Mme Marijke Dillen 
 
et la réponse de la ministre de la Justice, chargée de 
la Mer du Nord  

  
gaat over tot de orde van de dag. passe à l’ordre du jour. 
  
  
  

Leentje GRILLAERT (cd&v) Leentje GRILLAERT (cd&v) 
 


